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Flow regulator/suction unit
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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

* Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

« Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlielen.



e Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariiber fallen kann.
¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Geréat verwenden.

Sicherer Betrieb

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

& VORSICHT

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

1 HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
CJA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméaBe Verwendung
Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von reinem Wasser fiir den Einsatz im Innen- und Auf3enbereich in Zimmerspringbrunnen, Tischspring-
brunnen oder in Statuen.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

o Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.



Getaucht aufstellen (A, B)

Achtung! Zerstorungsgefahr! Das Gerat darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen.

Zulauf der Saugeinheit ausrichten (A). Zulauf seitlich: Maximale Durchflussmenge mdglich, Ablagerungen vom Unter-
grund werden nicht angesaugt. Zulauf unten: Wahrend des Betriebs ist das Ansaugen bis zu einem Wasserpegel von
5 mm mdglich. Gerat nur mit Filtergehduse betreiben. Stufenschlauchtiille entsprechend dem Schlauchdurchmesser
kiirzen und auf den Ablauf schrauben (B1). Das Gerat mit den StandfiiRen nach unten und waagerecht aufstellen (B2).

Trocken aufstellen (A, C)

Achtung! Zerstorungsgefahr! Das Gerit darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen. Gerat nicht an Wasser-
leitungen anschlieRen.

Zulauf der Saugeinheit nach oben ausrichten (A). Gerat ohne Filtergehause betreiben. Beide Stufenschlauchtillen ent-
sprechend den Schlauchdurchmessern kiirzen und jeweils auf den Zulauf und Ablauf schrauben (C1). Das Gerat mit
den StandfiiRen nach unten und waagerecht aufstellen (C2). Damit keine Luft angesaugt wird, missen Gerat und Zu-
laufschlauch immer unterhalb des Wasserpegels liegen (C2).

Inbetriebnahme

m HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

Durchflussmenge mit Regler einstellen (D).
So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.
Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.

o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Reinigung und Wartung

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen
Gerat auseinanderbauen und reinigen (E).
Empfehlung zur Reinigung:
o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.
« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspdlen.



Stoérung

Storung Ursache Abhilfe

Das Gerét lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Rotor blockiert Reinigen

Fontanenhéhe ungeniigend Regler zu weit gedreht Regler einstellen
Filtergehduse oder Rotor verschmutzt, Reinigen
Schlauch verstopft
Schlauch defekt Ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch gerade verlegen
Rotor verschlissen Rotor austauschen

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Filter verstopft Reinigen
Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35 C°

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerét richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Elektrische Anschliisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Reparatur

Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Ersatzteile
Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. "

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.



e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

Safe operation

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.
¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Aquarius Universal
600/1000/1500/2000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

& WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

& CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table fountain pumps and statues.
e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

¢ Do not connect to the domestic water supply.



Submerged installation (A, B)

Attention! Risk of damage! Ensure that the unit does not take in air or runs dry.

Align the intake of the suction unit (A). Lateral intake: Allows maximum flow, deposits from the bottom are not taken in.
Bottom intake: During operation, intake is possible up to a water level of 5 mm. Only operate the unit with the filter
housing. Cut the stepped hose adapter to suit the hose diameter and screw onto the return (B1). Place the unit hori-
zontally with its feet downward (B2).

Dry installation (A, C)

Attention! Risk of damage! Ensure that the unit does not take in air or runs dry. Do not connect the unit to a
water line.

Align the intake of the suction unit upward (A). Operate the unit without filter housing. Cut both stepped hose adapters
to suit the hose diameters, then screw each adapter on the intake and return (C1) Place the unit horizontally with its
feet downward (C2). To prevent air from being taken in, ensure that unit and supply hose are always below the water
level (C2).

Commissioning/start-up

m NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

Set the flow at the controller (D).
This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.
A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o |solate the unit before starting any work.
Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the device
Dismantle and clean the unit (E).
Recommendation regarding cleaning:

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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Malfunction
Malfunction
The unit does not start

Insufficient fountain height

Unit switches off after a short running period

Storage/overwintering

Cause
No mains voltage

Rotor blocked

Regulator closed too far

Filter housing or rotor soiled, hose blocked
Hose defective

Hose kinked

Rotor worn

Filter clogged

Water temperature too high

- EN -

Remedy
Check mains voltage

Clean

Set regulator

Clean

Replace

Straighten hose

Replace rotor

Clean

Maximum water temperature: +35 °C

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.
e Store the pump submerged and in a frost-free environment.
e Protect electrical connections from moisture and dirt.

Repair

A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-

lations.

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.
Please visit our website for spare parts drawings and spare

parts.
Disposal
— NOTE

[m]Leres
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Do not dispose of this unit with domestic waste.
¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

1"


http://www.oase-livingwater.com/spareparts

Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

o Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommageé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.



Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.
* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 vous
avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

[
REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
CJA Renvoi a lllustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité
Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur dans des jets d'eau d'intérieur, des jets
d'eau de table ou dans des statues.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

« Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)
Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
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Mise en place en immersion (A, B)

Attention ! Danger de destruction ! L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec.

Orienter I'arrivée de I'unité aspirante (A). Arrivée en position latérale : débit maximal possible, les dépdts du fond ne
sont pas aspirés. Arrivée en position vers le bas : pendant I'exploitation, I'aspiration est possible jusqu’a un niveau
d’eau de 5 mm. N'utiliser I'appareil qu’avec le carter du filtre. Raccourcir I'embout a étages en fonction du diamétre du
tuyau et le visser sur I'écoulement (B1). Installer I'appareil de niveau avec les pieds-supports vers le bas (B2).

Mise en place a sec (A, C)

Attention ! Danger de destruction ! L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec. Ne pas relier I'appareil a
des conduites d’eau.

Orienter I'arrivée de I'unité aspirante vers le haut (A). Exploiter I'appareil sans le carter du filtre. Raccourcir les deux
embouts a étages en fonction des diamétres de tuyau et les visser respectivement sur I'arrivée et sur I'écoulement.
Installer I'appareil de niveau avec les pieds-supports vers le bas (C2). Afin d’éviter que I'appareil n’aspire de I'air, s’as-
surer impérativement que I'appareil et le tuyau d’arrivée se trouvent toujours sous le niveau de I'eau (C2).

Mise en service

m REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
o Utiliser la pompe uniquement en immergé.

Régler le débit a I'aide du régulateur (D).
Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.
La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume aprés
son refroidissement.

« Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil
Désassembler et nettoyer 'appareil (E).
Recommandations de nettoyage :

o Nutiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Dérangement
Dérangement
L’appareil ne démarre pas

Hauteur de jet insuffisante

L’appareil s’arréte aprés une courte période

Cause
Aucune tension de secteur

Le rotor est bloqué
Le régulateur est trop ouvert

Le carter du filtre ou le rotor sont encrassés, le
tuyau est bouché

Le tuyau est défectueux

Le tuyau est plié

Le rotor est usé

Le filtre est colmaté

La température de I'eau est trop élevée

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer I|'appareil :

Remeéde
Vérifier la tension de secteur

Nettoyer
Régler le régulateur
Nettoyer

Remplacer

Redresser le tuyau

Remplacer le rotor

Nettoyer

Température maximale de I'eau : + 35°

« Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument

remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
e Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

Réparation

Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure
¢ Unité de fonctionnement

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.
Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas

sur notre site internet.

Recyclage

== REMARQUE

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/MN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

¢ De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

& WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

& VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

OPMERKING
Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A  Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis in zomerspringbronnen, tafelfonteinen
of in standbeelden.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

« Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Plaatsing onder water (A, B)

Let op! Kans op onherstelbare schade! Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen.

Breng de toevoer van de zuigeenheid in de juiste stand (A). Bij toevoer van opzij: maximale doorstroomhoeveelheid
mogelijk, neerslagen worden niet van de bodem opgezogen. Toevoer onderin: tijdens het gebruik is aanzuigen nog
mogelijk totdat het waterpeil 5 millimeter bedraagt. Het apparaat mag uitsluitend in combinatie met een filterhuis wor-
den gebruikt. Kort de slangnippel in overeenkomstig de slangdiameter en schroef hem op de afvoer (B1). Het apparaat
moet horizontaal en met de voetjes naar onderen gericht worden geinstalleerd (B2).

Plaatsing op het droge (A, C)

Let op! Kans op onherstelbare schade! Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen. Sluit het
apparaat niet aan op waterleidingen.

Richt de toevoer van de zuigeenheid naar boven (A). Gebruik het apparaat zonder filterhuis. Kort beide slangnippels in
overeenkomstig de slangdiameters en schroef ze op de afvoer en de toevoer (C1). Het apparaat moet horizontaal en
met de voetjes naar onderen gericht worden geinstalleerd (C2). Zowel het apparaat zelf als de toevoerslang moeten
altijd onder de waterspiegel liggen, om te voorkomen dat lucht wordt aangezogen (C2).

Inbedrijfstelling

[ 3
OPMERKING

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

Stel de doorstroomhoeveelheid in met de regelaar (D).
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

& VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
o Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen
Apparaat uit elkaar nemen en schoonmaken (E).
Aanbeveling voor het reinigen:

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Storing
Storing
Het apparaat loopt niet.

Fontein spuit onvoldoende hoog

Het apparaat schakelt na korte tijd uit

Opslag/overwinteren

Oorzaak
Geen netspanning

Rotor geblokkeerd

Regelaar te ver gedraaid

Filterhuis of rotor verontreinigd, slang verstopt
Slang defect

Slang geknikt

Rotor versleten

Filter verstopt

Watertemperatuur te hoog

- NL -

Remedie
Netspanning controleren

Reinigen

Regelaar instellen

Reinigen

Vervangen

Leg de slang recht.

Rotor vervangen

Reinigen

Houd de maximale watertemperatuur van +35
°C aan.

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

* Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.
e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-

gens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E

lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘I

onze website.

0
1
C e Tk "

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

¢ Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesiéon muy grave.

& CUIDADO

e Denomina una situaciéon posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesién ligera.

INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones

O

-

A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito
Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, denominado "equipo"”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de interior, surtidores de mesa o estatuas.
Operacioén observando los datos técnicos.
Operacioén de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
No opere nunca sin circulacion de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Emplazamiento bajo el agua (A, B)

jAtencion! jPeligro de destruccién! El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco.

Alinee la entrada de la unidad de aspiracion (A). Entrada lateral: Es posible un caudal maximo. Las sedimentaciones
en el fondo no se aspiran. Entrada abajo: Durante el funcionamiento es posible la aspiracion hasta un nivel de agua de
5 mm. Opere sélo el equipo con la carcasa de filtro. Acorte la boquilla portatubo escalonada conforme al diametro del
tubo flexible y enrésquela en la salida (B1). Emplace el equipo horizontal con los pies hacia abajo (B2).

Emplazamiento en seco (A, C)

jAtencion! jPeligro de destrucciéon! El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco. No conecte el equipo a
las tuberias de agua.

Alinee la entrada de la unidad de aspiracion hacia arriba (A). Opere el equipo sin carcasa de filtro. Acorte las dos bo-
quillas portatubo escalonadas en correspondencia a los diametros del tubo flexible y enrésquelas respectivamente en
la entrada y la salida (C1). Emplace el equipo horizontal con los pies hacia abajo (C2). Para que no se aspire el aire
siempre se tienen que encontrar el equipo y el tubo flexible de entrada debajo del nivel del agua (C2).

Puesta en marcha

m INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e Opere la bomba sélo sumergida.

Ajuste el caudal con el regulador (D).
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Limpieza del equipo
Desmonte el equipo y limpielo (E).
Recomendacion para la limpieza:

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Fallo

Fallo Causa Ayuda

El equipo no arranca No hay tension de alimentacion Compruebe la tensién de alimentacion
Rotor bloqueado Realice una limpieza

Altura del surtidor insuficiente Ajuste excesivo del regulador Ajuste el regulador
Carcasa de filtro o rotor sucios, tubo flexible Realice una limpieza
obstruido
Tubo flexible defectuoso Sustituyalo
Tubo flexible doblado Tienda el tubo flexible recto
Rotor desgastado Cambie el rotor

El equipo se desconecta después de un corto Filtro obstruido Realice una limpieza

tiempo de funcionamiento Temperatura del agua muy alta Temperatura maxima del agua de +35 C°

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

¢ Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

o Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue a alimentagéao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas so por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formago profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposi¢cdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecc¢éo contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso nao consiga eliminar os problemas.

Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢édo do produto Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 tomou uma
boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrucdes
As instrucdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

& CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugoes

—

J A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A

Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito
abaixo:

Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores ou de mesa ou gargulas.
Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
Operagao com observagao dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

Nao utilizar em piscinas.

Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

N3ao serve para utilizagdes industriais.

Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
N3&o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Operar a bomba mergulhada na agua (A, B)

Atencao! Perigo de destruicdo! O aparelho nao pode aspirar ar nem funcionar a seco.

Ajustar a entrada da unidade de aspiragdo (A). Entrada lateral: Possibilidade de caudal maximo, os sedimentos do
fundo néo sdo aspirados. Entrada inferior: Durante a operagdo, a aspiragdo pode realizar-se até um nivel de agua de
5 mm. Operar o aparelho apenas com o filtro. Encurtar o bocal escalonado de acordo com o didmetro da mangueira e
enroscar na saida (B1). O aparelho deve ser instalado com os pés voltados para baixo e na posi¢éo horizontal (B2).

Operar a bomba fora da agua (A, C)

Atencao! Perigo de destruicdo! O aparelho nao pode aspirar ar nem funcionar a seco. Nao conectar o aparelho
a canalizagoes de agua.

Ajustar para cima a entrada da unidade de aspiragao (A). Operar o aparelho sem filtro. Encurtar ambos os bocais es-
calonados de acordo com os diametros das mangueiras e enroscar, respectivamente, na entrada e na saida (C1). O
aparelho deve ser instalado com os pés voltados para baixo e na posi¢édo horizontal (C2). De modo a impossibilitar a
aspiracéo de ar, o aparelho e a mangueira de entrada devem estar sempre abaixo do nivel de agua (C2).

Colocar o aparelho em operacao

m NOTA

A bomba n&o pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Operar a bomba s6 mergulhada na agua.

Ajuste o caudal através do regulador (D).
Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pecas em rotagao rapida.
Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

« Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.
Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiacéo solar directa (max. 40 °C).

Limpeza e manutengao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

o Antes de meter a mdo na agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Limpar o aparelho
Desmontar e limpar o aparelho (E).
Recomendacao relativa a limpeza:

« Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Anomalia
Anomalia Causa
O aparelho n&o arranca Auséncia de tenséo eléctrica

Rotor bloqueado
Altura insuficiente do repuxo Regulador fechado
Filtro ou rotor sujos, mangueira entupida
Mangueira defeituosa
Mangueira estrangulada
Rotor gasto
Apds pouco tempo de funcionamento, o apare- = Filtro entupido

Iho desliga Temperatura excessiva da agua

Armazenar/Invernar

Remédio
Controlar a tensdo eléctrica

Limpar

Abrir o regulador

Limpar

Substituir

Endireitar a mangueira

Substituir o rotor

Limpar

Temperatura maxima de +35 °C da agua

O aparelho nao esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em

recinto seguro.
Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.
e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

Reparagao

Uma carcaca defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-

posicdes legais obrigatérias.

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pecas de reposicéo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Descartar o aparelho usado

=m NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu® essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare

pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.
« Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
* Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,

rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.
o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Aquarius Universal
600/1000/1500/2000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte

le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

(1] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso
Il Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di fontane a zampillo da camera/tavolo

oppure di statue.
e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).
Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
o Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.
* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.
e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.
o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
¢ Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Installare immerso (A, B)

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile! L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco.
Allineare I'entrata dell'unita di aspirazione (A). Entrata laterale: flusso massimo possibile, i depositi del fondo non ven-
gono aspirati. Entrata in basso: durante il funzionamento I'aspirazione & possibile fino a un livello dell'acqua di 5 mm.
Far funzionare I'apparecchio solo scatola del filtro. Ridurre le boccole a gradini per tubo flessibile secondo il diametro
del tubo flessibile ed avvitarle allo scarico (B1). Installare |"apparecchio orizzontalmente e con i piedi di supporto verso
il basso (B2).

Installare a secco (A, C)

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile! L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco. Non
allacciare I'apparecchio a condutture dell'acqua.

Allineare I'entrata dell'unita di aspirazione verso l'alto (A). Far funzionare I'apparecchio senza scatola del filtro. Ridurre
le due boccole a gradini per tubo flessibile secondo i diametri dei tubi flessibili ed avvitarle rispettivamente all'entrata e
allo scarico (C1). Installare I'apparecchio orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il basso (C2). Affinché non
venga aspirata dell'aria I'apparecchio ed il tubo flessibile di entrata devono essere sempre al di sotto del livello dell'ac-
qua (C2).

Messa in funzione

m NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
o Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

Regolare la quantita di flusso con il regolatore (D).
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.

Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva |'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende

automaticamente dopo che si & raffreddato.

* Scollegare l'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulizia dell'apparecchio
Smontare e pulire I'apparecchio (E).
Suggerimento per la pulizia:

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

* Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Guasto

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non si avvia Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Rotore bloccato Pulire
Altezza della fontana insufficiente Regolatore troppo aperto Regolare il regolatore
Scatola del filtro o rotore sporchi, tubo flessi- Pulire
bile intasato
Tubo flessibile difettoso Sostituire
Tubo flessibile piegato Posare dritto il tubo flessibile
Rotore usurato Sostituire il rotore
L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Filtro intasato Pulire

tempo di funzionamento Temperatura dell'acqua troppo alta Temperatura massima dell'acqua di +35 C°

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non pud essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveaere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.
e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kvaestelser.

[1] oes,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand, bordspringvand eller i statuer.
o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (— Vandvaerdier)

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i sysgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Neddykket opstilling (A, B)

OBS! Risiko for gdelaeggelse! Apparatet ma ikke tage luft ind eller lgbe tort.

Montér sugeenhedens tillgb (A). Tillgb i siden: Maksimal gennemstremningsmaengde mulig, aflejringer fra underlaget
opsuges ikke. Tillgb forneden: Under driften er indsugning mulig indtil en vandstand pa 5 mm. Anvend kun apparatet

med filterhus. Afkort slangetyllen i forhold til slangens diameter og skru den pa aflgbet (B1). Opstil apparatet med fgd-
derne nedad og i vandret position (B2).

Ter opstilling (A, C)

OBS! Risiko for adelaggelse! Apparatet ma ikke tage luft ind eller lgbe tert. Tilslut ikke apparatet til vandled-
ninger.

Montér sugeenhedens tillgb opad (A). Anvend apparatet uden filterhus. Afkort begge slangetyller i forhold til slanger-
nes diameter og skru dem pa hhv. tillgb og afleb (C1). Opstil apparatet med fedderne nedad og i vandret position (C2).
For at forhindre at der suges Iuft ind, skal apparat og tillgbsslange altid vaere placeret under vandstanden (C2).

Idrifttagning

m BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelsegges pumpen.
e Pumpen ma kun betjenes nedsaenket i vand.

Indstil gennemstremningsmaengden ved hjeelp af regulator (D).
Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

& FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Rengering og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Renger apparatet

Skil apparatet ad og renger det (E).
Anbefaling vedrgrende rengering:

e Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

* Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Fejl

Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet virker ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaendingen
Rotoren er blokeret Renger
Fonteenehgijde utilstreekkelig Regulatoren er skruet for meget til Juster regulatoren
Filterhus eller rotor er snavset, slange tilstoppet = Renger
Slange defekt Udskift
Knzek pa slange Ret slangen ud
Rotoren er slidt Udskift rotoren
Apparatet slar fra efter kort tids drift Filteret er tilstoppet Rengor
Vandtemperaturen er for hgj Maksimal vandtemperatur pa + 35 C°

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Séadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

e Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele

e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E dE
kert og fortsaetter med at arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og mé kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

« Skjeoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjopet av produktet Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 har du gjort et
godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

& FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

1 MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
CJ A  Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa faelgende mate:

o Skal brukes til pumping av rent vann for innenders og utenders bruk av romfontener, bordfontener og statuer.
« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.
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Oppstilling nedsenket i vann (A, B)

Advarsel! Fare for at apparatet edelegges! Apparatet ma ikke suge inn luft eller terrkjgres.

Rett inn innlgpet til sugeenheten (A). Innlgp pa siden: Maksimal gjennomstremningsmengde mulig, avleiringer fra un-
derlaget suges ikke inn. Innlgp nede: Innsuging opp til en vannstand pa 5 mm er mulig. Ikke bruk apparatet uten filter-
hus. Avkort slangemunnstykket slik at det passer til slangediameteren, og skru det pa avigpet (B1). Still opp apparatet
med fgttene nedover, og i vannrett posisjon (B2).

Oppstilling utenfor vannet (A, C)

Advarsel! Fare for at apparatet odelegges! Apparatet ma ikke suge inn luft eller toerrkjores. lkke koble apparatet
til vannledninger.

Rett inn innlgpet til sugeenheten slik at det vender oppover (A). Bruk apparatet uten filterhus. Avkort de to
slangemunnstykkene slik at de passer til slangediameteren, og skru dem pa innlgpet og avigpet (C1). Still opp
apparatet med fattene nedover, og i vannrett posisjon (C2). For at det ikke skal suges inn luft, ma apparatet og
innlgpsslangen alltid ligge under vannflaten (C2).

Idriftssettelse

m MERK

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

Still inn gjennomstremningsmengden med regulatoren (D).
Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.
En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.
* Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fere til ded eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjgre apparatet
Gerat auseinanderbauen und reinigen (E).
Anbefalinger for rengjgring:

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Iasemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

* Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Feil
Feil Arsak

Apparatet starter ikke Nettspenning mangler
Rotor blokkert

For lav fontenehgyde Regulator innstilt for trangt
Filterhus eller rotor tilsmusset, slange tilstoppet
Slange defekt
Knekk pa slange
Rotor slitt

Apparatet slar seg av etter & ha veertigang i Filter tilstoppet

kort tid Vanntemperatur for hgy

Lagring/overvintring

Utbedring
Kontroller nettspenningen

Rengjer

Sttill inn regulator

Rengjer

Skift ut

Legg slangen uten knekk

Skift ut rotor

Rengjar

Maksimal vanntemperatur +35 C°

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

o Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut edelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.
o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

Reparasjon

Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter & arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator &r en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.
o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdrig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A\ o

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

L ]
ANVISNING

Information som ska ge béttre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande sétt:
e For pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfontaner, bordsfontaner eller i statyer.
o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

o KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

o Anslut den inte till husets vattentilledning.

41



Nedsiankt installation (A, B)

Varning! Risk for att apparaten forstors! Apparaten far inte suga in luft eller kora torrt.

Rikta in sugenhetens tillopp (A). Tillopp pa sidan: Maximal flddesmangd méjlig, avlagringar sugs inte upp fran botten.
Tillopp nedtill: Under drift kan vatten pumpas tills dess att vattennivan uppgar till 5 mm. Apparaten far endast anvandas
med monterat filterhus. Korta av den koniska slanganslutningen sa att den passar till slangens diameter och skruva
sedan fast den pa utloppet (B1). Installera apparaten vagratt med uppstaliningsfétterna nedat (B2).

Torr installation (A, C)

Varning! Risk for att apparaten forstors! Apparaten far inte suga in luft eller kora torrt. Anslut inte apparaten
till vattenledningar.

Rikta in sugenhetens tillopp uppat (A). Anvand apparaten utan filterhus. Korta av bada koniska slanganslutningar sa att
de passar till slangarnas diameter. Skruva sedan fast anslutningarna pa tillopp och utlopp (C1). Installera apparaten
vagratt med uppstallningsfétterna nedat (C2). For att undvika att luft sugs in maste apparaten och tilloppsslang alltid
befinna sig lagre an vattennivan (C2).

Driftstart

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Pumpen far endast anvandas nedsankt i vatten.

Stall in flddesmangden med regleringsdonet (D).
Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengora apparaten
Demontera och rengdr apparaten (E).
Rekommendation for rengdring:

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar d& dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och Klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Storning
Storning
Apparaten startar inte

Otillracklig fontéanhojd

Apparaten slar ifran efter kort tids drift

Forvaring / Lagring under vintern

Orsak
Nétspanning saknas

Rotorn blockerad
Regleringsdonet har vridits at for hart

Filterhuset eller rotorn nedsmutsad, slangen
blockerad

Slangen defekt

Slangen vikt

Rotorn sliten

Filtret tilltappt

For hoég vattentemperatur

Atgérd
Kontrollera natspanningen

Rengér
Stall in regleringsdonet
Rengér

Byt ut

Lagg slangen rakt

Byt ut rotorn

Rengor

Maximal vattentemperatur +35°C

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.

Forvara apparaten sa har:

e Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte Iangre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-

ter.

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-

sida.

Avfallshantering

== ANVISNING

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och ldmna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séhkoéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintdan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.
« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tahan kadyttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttéohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

& HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
« Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

e Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kdytt6a varten huonesuihkukaivoissa, poytasuihkukaivossa tai
patsaissa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan iiman, etta vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.
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Asennus upotettuna (A, B)

Huomio! Rikkoontumisvaara! Laitteeseen ei saa paasta ilmaa eika se saa kdyda kuivana.

Kohdista imuyksikon tulo (A). Sivulla oleva sisaantulo: Maksimi lapivirtausmaéara on mahdollinen, silla laite ei ime poh-
jan kerrostumia. Alapuolella oleva sisdantulo: Imua voidaan kayttaa laitteen kaytdn aikana vedentason ollessa jopa 5
mm. Kayta laitetta ainoastaan suodatinkotelon kanssa. Lyhenna letkuyhdetta letkun halkaisijan mukaan ja ruuvaa se
kiinni ulostuloon (B1). Aseta laite niin, etta tukijalat ovat alaspain ja laite on vaakasuorassa asennossa (B2).

Asennus kuivana (A, C)

Huomio! Rikkoontumisvaara! Laitt: 1 ei saa paasti ilmaa eiki se saa kdyda kuivana. Al liité laitetta vesi-
johtoihin.

Kohdista imuyksikén sisééntulo yléspéin (A). Ala kayta laitetta ilman suodatinkoteloa. Lyhenné letkuyhteité letkun hal-
kaisijan mukaan ja ruuvaa ne kiinni sisdan- ja ulostuloon (C1). Aseta laite niin, etta tukijalat ovat alaspain ja laite on
vaakasuorassa asennossa (C2). Jotta laite ei ime ilmaa, laitteen ja sisdantuloletkun on oltava aina vedenpinnan ala-
puolella (C2).

Kayttoonotto

m OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.

Saada lapivirtausmaara saatimella (D).
Nain teet virransyoton:

Paéllekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.
Lampétilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen auto-
maattisesti takaisin paalle jadhtymisen jalkeen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
Asenna laite siten, ettd se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

Laitteen puhdistus
Irrota laitteen osat erilleen toisistaan ja puhdista (E).
Puhdistussuositus:

o Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

* Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Hairio

Hairio Syy Toimenpide
Laite ei kéynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite
Roottori jumissa Puhdista
Suihkuléhteen korkeus riittdmatén Saadinta kaannetty liikaa Saada saadin
Suodatinkotelo tai roottori likainen, letku tuk- Puhdista
keutunut
Letku vaurioitunut Vaihda
Letku taittunut Suorista letku
Roottori kulunut Vaihda roottori
Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Suodatin tukkeutunut Puhdista
jélkeen Veden lampbtila liian korkea Maksimi vedenlampbtila +35 °C

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.
o Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.
e Suojaa sahkoaliitannat kosteudelta ja lialta.

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varaosat

OASERn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I6ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készlilék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos haldzatrol a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A készluléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkdzt.

Biztonsagi utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, elSirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban t6rténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.
o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Biztonsagos lUizemeltetés

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 me-
gvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztetd utasitasok

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériléseket okozhat.

E UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen atmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszeril hasznalat

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, a tovabbiakban: ,készlilék”, kizarolag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Tiszta viz szivattylzasara bel- és kultéri hasznalat esetén szobai- és asztali szOkékutakban vagy szobroknal.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A készuléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.

¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Felallitas vizbe meritve (A, B)

Figyelem! A késziilék tonkremehet! A késziiléknek nem szabad leveg6t szivnia vagy szarazon futnia.

Allitsa be a szivoegység betaplalasat (A). Oldalsé betaplalas: Maximalis atfolyasi mennyiség lehetséges, az aljzaton
1év6 lerakddasok nem szivodnak fel. Alsé betaplalas: Uzemelés kdzben 5 mm-es vizszintig lehetséges felszivas. A
készlléket csak sziir6hazzal mikddtesse. Vagja le a lépcsdzetes tomlévéget a tomld atmérdjének megfelelden, és
csavarozza a leereszt6re (B1). Allitsa fel a késziiléket a labazattal lefelé vizszintesen (B2).

Felallitas szarazon (A, C)

Figyelem! A késziilék tonkremehet! A késziiléknek nem szabad leveg6t szivnia vagy szarazon futnia. A készii-
léket nem szabad vizvezetékekre csatlakoztatni.

Allitsa be a szivoegység betaplalasat felfelé (A). A késziiléket sziirdhaz nélkiil miikddtesse. Vagja le mindkét Iépcséze-
tes tomldvéget a tdmld atmérsjének megfelelden, és csavarozza ra a betéplalasra és a leeresztére (C1). Allitsa fel a
készlléket a labazattal lefelé vizszintesen (C2). Hogy ne szivjon levegét, a késziiléket és a betaplalé tomlét mindig a
vizszint ala kell helyezni (C2).

Uzembe helyezés

m MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy a szivattyu.
o A szivattyut csak elmeritve miikddtesse.

Allitsa be az atfolyasi mennyiséget a szabalyozéval (D).
igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A készlilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrél.

A VIGYAZAT

Sérllésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.
A hémérséklet-feligyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehiilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
készlléket.
o A késziléken végzett munkak el6tt a késziiléket fesziiltségmentesiteni kell.
Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati feszlltséget.

A késziilék tisztitasa
A készlilék szétszerelése és tisztitasa (E).
A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:

e Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkovesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Uzemzavar
Uzemzavar
A késziilék nem indul el

A szokokut magassaga nem elegendd

A készilék rovid miikodés utan lekapcsol

Tarolas/Telelés

Ok
Hianyzik a halozati fesziiltség

A rotor blokkolva van
A szabalyozo tulsagosan el van zarva

A szlir6haz vagy a rotor elkoszolédott, a toml6
eldugult

A téml6 sérlilt

A tdmlé megtort

A rotor elkopott

A sz(ir6 eldugult

Tul magas a vizhémérséklet

Megoldas
Ellenérizze a halozati feszlltséget

Végezzen tisztitast
Allitsa be a szabalyozot
Végezzen tisztitast

Cserélje ki

Egyenesen vezesse el a toml&t
Cserélje ki a rotort

Végezzen tisztitast

Maximalis vizhémérséklet +35 C°

A készUlék nem fagyallo, és varhaté fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.
o Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtél és a szennyez6déstdl.

Javitas

A sérlilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a készliléket szaks-

zerien.

Kopoéalkatrészek
o Jardegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon

talal.

Megsemmisités

)i¢

== UTMUTATAS

7 .- i
. .-,:-'*"

www.oase-livingwater.com/alkatreszek

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.

51


http://www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

» Urzgdzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urza-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg si¢
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukgiji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzagdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzagdzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

e Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig¢ do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ zigcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstgp co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.
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e Przewody nalezy uktada¢ w sposob chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywac zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdéci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslaja wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwa niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwa niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

e
WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
CJA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujacy

sposob:

e Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach pokojowych, fontannach stotowych
lub w figurach.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celéw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

o Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Ustawienie w sposo6b zanurzony (A, B)

Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia! Urzadzenia nie moze zassa¢ powietrza lub pracowa¢ na sucho.
Wyréwnac ustawienie zespotu ssania (A). Doptyw boczny: Mozliwo$¢ uzyskania maksymalnego natezenia przeptywu,
a jednoczesnie osady z podfoza nie sg zasysane. Doptyw z dotu: Podczas pracy zasysanie jest mozliwe przy az do
minimalnego poziomu wody 5 mm. Urzadzenie wtgczac¢ tylko z obudows filtra. Stopniowang koncéwke weza skrécié¢
odpowiednio do $rednicy weza i przykreci¢ do odptywu (B1). Urzadzenie ustawi¢ z podpdérkami skierowanymi w dét, w
pozycji poziomej (B2).

Ustawienie w miejscu suchym (A, C)

Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia! Urzadzenia nie moze zassa¢ powietrza lub pracowa¢ na sucho. Nie
podtaczaé urzadzenia do wodociagu.

Doptyw do zespotu ssania skierowa¢ do gory (A). Urzadzenie uzytkowa¢ bez obudowy filtra. Obie stopniowane kon-
cowki weza skréci¢ odpowiednio do $rednicy weza i przykreci¢ do doptywu i odptywu (C1). Urzadzenie ustawi¢ z pod-
pérkami skierowanymi w dét, w pozycji poziomej (C2). Aby zapobiec zassaniu powietrza, urzadzenie i waz doptywu
muszg zawsze znajdowacé sie ponizej lustra wody (C2).

Uruchomienie

[ 3
WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

Regulatorem nastawi¢ natezenie przeptywu (D).
Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.
Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
wigcza go znéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczyc¢ je od zasilania napigciem.
Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia
Roztozy¢ i oczysci¢ urzadzenie (E).
Zalecenia dotyczace czyszczenia:

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.
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Usterka
Usterka
Urzadzenie nie wigcza sig.

Niewystarczajgca wysokos$¢ fontanny

Urzadzenie wytgcza sig po krétkim czasie
pracy.

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Wirnik zablokowany

Za mocno zakrecony regulator

Zabrudzona obudowa filtra pompy lub wirnik,
zatkany waz.

Uszkodzony waz

zatamany waz

Zuzycie wirnika

Zatkanie filtra

Za wysoka temperatura wody

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpdzniej przed zapowiadanym

mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Oczysci¢
Nastawi¢ regulator
Oczyscic¢

Wymieni¢

Waz utozy¢ prosto.

Wymieni¢ wirnik

Oczysci¢

Nie uzytkowa¢ przy temperaturze wody prze-
kraczajgcej +35°

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.
e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.
o Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania sie eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Czesci ulegajace zuzyciu
¢ Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym czesciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-

faé.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajduja si¢ na na-

szej stronie internetowe;j.

Usuwanie odpadow

)i¢

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

1 e
www.oase-livingwater.com/czescizamienne

* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajagcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle piedpistu

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

« Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.
« Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Bezpecény provoz

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vliastnika predejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které ozna&uji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

E UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, dale jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyna:

e Pro Cerpani ¢isté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v pokojovych fontanach, stolnich fontanach nebo
ve figurach (sochach).

e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Instalace ponorené (A, B)

Pozor! Nebezpeci zni€eni! Pfistroj nesmi nasavat vzduch nebo bézet nasucho.

Vyrovnat pfitok saci jednotky (A). Pfitok bo¢ni: Je mozny maximalni pratok, usazeniny na dné nejsou nasavany. Spo-

dni pfitok: BEhem provozu je mozné nasavani az do Urovné hladiny 5 mm. PFistroj provozovat jen s filtracnim krytem.

Stupriovité hadicové hrdlo zkratit podle priméru hadice a nasroubovat na odtok (B1). Pfistroj instalovat patkami dol a
ve vodorovné poloze (B2).

Instalace na suchu (A, C)
Pozor! Nebezpeci zniceni! Pristroj nesmi nasavat vzduch nebo bézet nasucho. Nepfipojovat pfistroj na vodo-
vodni vedeni.

Vyrovnat pfitok saci jednotky nahoru (A). Pfistroj provozovat bez filtra¢niho krytu. Obé stupriovitd hadicova pouzdra
zkratit podle prdmérd hadic a nasroubovat vzdy jedno na pfitok a jedno na odtok (C1). Pfistroj instalovat patkami dol
a ve vodorovné poloze (C2). Aby nedochazelo k nasavani vzduchu, musi pfistroj a pfivodni hadice lezet vzdy pod hla-
dinou vody (C2).

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni derpadla.
« Cerpadlo provozujte pouze ponofené.

Nastavit prutok pomoci regulatoru (D).

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

D .ozon

Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pretizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zafeni (max. 40 °C).

Cisténi a Gdrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.
o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
Cisténi zafizeni
Rozebrani a ¢isténi pfistroje (E).
Doporuceni k ¢isténi:
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poSkodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
e Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ gerpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.

o Po cisténi duikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Porucha

Porucha Pficina Odstranéni
Pristroj se nerozbéhne Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Rotor je zablokovany Vycistit
Nedostate¢na vyska fontany Regulator je pfili§ uzavieny Nastavit regulator
Filtracni kryt nebo rotor zné&cistény, hadice Vyc¢istit
ucpana
Hadice je defektni Vyménit
Hadice je zalomena Polozit hadici rovné
Rotor je opotfebovany Vyménit rotor
PFistroj po kratké dobé bé&hu vypne Filtr je ucpany Vycistit
Teplota vody je pfili§ vysoka Maximalni teplota vody +35 C°

Ulozeni/zazimovani

Pristroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé po€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené ¢asti vymérite.

o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite elektrické pfipojky pfed vihkem a znecisténim.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
¢ Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlistane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dilt a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastr€kové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polfom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

« Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Bezpecna prevadzka

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:

o Pre Cerpanie Cistej vody pre pouzitie vo vnitornom a vonkajSom prostredi v izbovych fontanach, stolnych fontanach
alebo vo figurach (sochach).

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Instalacia ponorené (A, B)

Pozor! Nebezpeéenstvo zni¢enia! Pristroj nesmie nasavat’ vzduch alebo bezat’ nasucho.

Vyrovnat pritok sacej jednotky (A). Pritok bo€ny: Je mozny maximalny prietok, usadeniny na dne nie st nasavané.
Spodny pritok: V priebehu prevadzky je mozné naséavanie az do urovne hladiny 5 mm. Pristroj prevadzkovat len s fil-
traénym krytom. Stupriovité hadicové hrdlo skratit podla priemeru hadice a naskrutkovat’ na odtok (B1). Pristroj instalo-
vat patkami dole a vo vodorovnej polohe (B2).

Instalacia ponorené (A, C)

Pozor! Nebezpecenstvo zni¢enia! Pristroj nesmie nasavat’ vzduch alebo bezat’ nasucho. Nepripajat’ pristroj na
vodovodné vedenie.

Vyrovnat pritok sacej jednotky hore (A). Pristroj prevadzkovat bez filtraéného krytu. Obidve stupriovité hadicové puz-
dra skratit podla priemerov hadic a naskrutkovat vzdy jedno na pritok a jedno na odtok (C1). Pristroj instalovat pat-
kami dole a vo vodorovnej polohe (C2). Aby nedochadzalo k nasavaniu vzduchu, musia pristroj a privodné hadice le-
zat' vzdy pod hladinou vody (C2).

Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opaénom pripade sa &erpadlo zniéi.
« Cerpalo prevadzkuijte iba ponorené.

Nastavit' prietok pomocou regulatora (D).
Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opéat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu slne€nému Ziareniu (max. 40 °C).

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Cistenie pristroja
Rozobratie a Cistenie pristroja (E).
Odporucanie pre Cistenie:

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Porucha
Porucha
Pristroj sa nerozbehne

Nedostatoéna vyska fontany

Pristroj po kratkej dobe behu vypne

Ulozenie/prezimovanie

Pri¢ina
Chyba sietové napatie

Rotor je zablokovany
Regulator je prili§ uzatvoreny

Filtracny kryt alebo rotor znecisteny, hadica up-
chata

Hadica je defektna

Hadica je zalomena

Rotor je opotrebovany

Filter je upchaty

Teplota vody je prili§ vysoka

Odstranenie
Skontrolovat sietové napatie

Vycistit
Nastavit' regulator
Vycistit

Vymenit

PoloZit hadicu rovno

Vymenit' rotor

Vygistit

Maximalna teplota vody +35 C°

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.
o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

Oprava

Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajice opotrebeniu

e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

Likvidacia

=mm UPOZORNENIE

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

63


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrsnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo za$citite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuditi le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektrini kabel.
* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

» Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Varna uporaba

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 ste do-
bro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

& PREDVIDNO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poSkodb.

[
OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
[JA Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na nas-
lednji nacin:

e Za Crpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podrogju v sobnih vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v kipih.
« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

« Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih teko€in kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

o Ne prikljucite na hi$ni vodovod.
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Postavitev v vodi (A, B)

Pozor! Nevarnost uni¢enja! Naprava ne sme sesati zraka ali delovati ,,na suho”.

Poravnajte dovod sesalne enote (A). Dovod ob strani: Omogocen najvedji pretok, obloge s podlage se ne posesajo.
Dovod spodaj: Med delovanjem je omogoceno sesanje do viSine vodne gladine 5 mm. Naprava naj deluje samo skupaj
s filtrskim ohiSjem. Stopni¢asti cevni nastavek skraj$ajte v skladu s premerom cevi in ga privijte na odtok (B1). Napravo
postavite s stojnimi nogami navzdol in vodoravno (B2).

Postavitev na suhem (A, C)

Pozor! Nevarnost uni¢enja! Naprava ne sme sesati zraka ali delovati ,,na suho”. Naprave ne prikljucite na vo-
dovod.

Poravnajte dovod sesalne enote navzgor (A). Naprava naj deluje brez filtrskega ohisja. Oba stopni¢asta cevna na-
stavka skraj$ajte v skladu s premerom cevi in ju privijte na dovod in odtok (C1). Napravo postavite s stojnimi nogami
navzdol in vodoravno (C2). Naprava in dovodna cev morata biti vedno pod vodno gladino, saj se v nasprotnem primeru
lahko posesa zrak (C2).

Zagon

m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
« Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

Pretok nastavite z regulatorjem (D).
Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju€ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi hitro vrtec¢ih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vkiopi.
e Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omreZja.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.
Ciséenje naprave
Razstavljanje in ¢iS¢enje naprave (E).
Priporo€ilo za ¢is¢enje:
« Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
. Prigoroéeno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Motnja
Motnja Vzrok
Naprava ne stece Ni omreZne napetosti

Rotor blokiran
Vodomet prenizek Regulator je prevec privit
Filtrsko ohisje ali rotor zamazana, cev zama-
Sena
Cev v okvari
Prepognjena cev
Rotor obrabljen
Aparat se po krajSem ¢asu izklopi Filter zamasen
Temperatura vode previsoka

Skladiséenje/Prezimovanje

Pomoc¢
Preverite omreZno napetost

Ciseenje
Nastavite regulator
Ciseenje

Zamenjajte

Cev poloZite naravnost

Zamenjajte rotor

Ciséenje

Najvi§ja temperatura vode znasa +35 C°

Naprava ni za$c¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladis¢ite takole:

« Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Crpalko skladi$gite potopljeno in zadgiteno pred zmrzaljo.
o Elektri¢ne prikljucke zascitite pred vlago in umazanijo.

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete $e naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi

predpisi.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

* Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vliage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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¢ Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢énim vodovima.
¢ Vodove poloZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Siguran rad

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

& OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
¢ Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

L ]
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljede¢i nacin:

e Za crpljenje Ciste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podruc¢ju u sobnim fontanama, stolnim fontanama ili u
kipovima.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

o Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

69



Uronjeno postavljanje (A, B)

Paznja! Opasnost od uniStavanja! Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho.

Usmierite dovod usisne jedinice (A). Bo¢ni dovod: Moguca je maksimalna proto¢na koli¢ina, ne usisavaju se talozi s
dna. Dovod odozdo: Tijekom rada je usisavanje moguce do razine vode od 5 mm. Uredaj koristite samo s filtarskim
kucistem. Prilagodni priklju€ak crijeva skratite ovisno o promjeru crijeva i navijte na odvod (B1). Uredaj postavite
vodoravno sa stopama prema dolje (B2).

Postavljanje na suhom (A, C)
Paznja! Opasnost od uniStavanja! Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho. Uredaj nikada ne prikljucujte
na vodovod.

Dovod usisne jedinice usmijerite prema gore (A). Uredaj koristite bez filtarskog kucista. Oba prilagodna prikljucka
crijeva skratite ovisno o promjeru crijeva te ih navijte na dovod i odvod (C1). Uredaj postavite vodoravno sa stopama
prema dolje (C2). Da bi se sprijecilo usisavanje zraka uredaj i dovodno crijevo se moraju uvijek nalaziti ispod razine
vode (C2).

Stavljanje u pogon

m NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
e Rabite pumpu samo uronjenu.

Regulatorom podesite protok (D).

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju¢ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Y\

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.
Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u slu¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon
hladenja.
e Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze doéi do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektriéno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.
Ciséenje uredaja
Rastavite i ocistite uredaj (E).
Preporuka za ¢iS¢enje:
« Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za cis¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.
* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

70



Smetnja
Smetnja
Uredaj se ne pokrece.

Nedostatna visina fontane

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje.

Skladistenje/prezimljavanje

Uzrok
Nema napona strujne mreze.

Rotor blokira.

Regulator je previse zatvoren

Filtarsko kuciste ili rotor su zaprljani, crijevo je
zacepljeno.

Crijevo je neispravno.

Crijevo je presavijeno

Rotor je istrosen.

Filtar je zacepljen.

Temperatura vode je previsoka.

Rjesenje
Provjerite napon strujne mreze.

Ocistite.
Podesite regulator.
Ocistite.

Zamijenite.

Crijevo polozite tako da leZi ispravljeno
Zamijenite rotor.

Ocistite.

Maks. temperatura vode iznosi +35°C.

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o€ekivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStec¢en i po potrebi zamijenite oStecene dijelove.
e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.
o Elektri¢ne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

Popravak

Ostecéeno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pric¢uvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E &

siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za

recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

« Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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¢ Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

« Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Functionare sigura

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Aquarius Universal 600/1000/1500/2000 ati facut
o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului va rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

& PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

INDICATIE
Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa curatd pentru utilizarea in interior si in aer liber in fantani arteziene de camera, fantani
arteziene pentru masa sau in statui.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Montarea imersata (A, B)

Atentie ! Pericol de distrugere ! Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat.

Pozitionarea admisiei unitatii de aspiratie (A) Admisie laterala: Este posibil debitul maxim, depunerile de pe fund nu
sunt aspirate. Admisie jos: in timpul functionarii aspiratia este posibila pana la un nivel de apa de 5 mm. Utilizati apara-
tul numai cu carcasa filtranta. Scurtati stuturile in trepte pentru furtun in concordanta cu diametrul acestuia si insuru-
bati-le pe evacuare (B1). Pozitionati aparatul orizontal si cu picioarele de sprijin in jos (B2).

Montarea uscata (A, C)

Atentie ! Pericol de deteriorare ! Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Nu conectati apara-
tul la conductele de alimentare cu apa.

Pozitionati admisia unitatii de aspiratie in sus (A). Utilizati aparatul fara carcasa filtranta. Scurtati ambele stuturi in
trepte pentru furtun in concordanta cu diametrele furtunurilor si insurubati-le pe admisie si pe evacuare (C1). Pozitio-
nati aparatul orizontal si cu picioarele de sprijin in jos (C2). Pentru ca sa nu fie aspirat aer, aparatul si furtunul de admi-
sie trebuie sa fie intotdeauna sub nivelul apei (C2).

Punerea in functiune

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
o Exploatati pompa numai in stare imersata.

Reglati debitul cu ajutorul regulatorului (D).
latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.
Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si co-
necteaza automat la loc aparatul, dupa racire.
Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
Curatati aparatul
Demontarea si curatarea aparatului (E).
Recomandare pentru curatare:
* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Defectiune
Defectiune Cauza
Aparatul nu porneste Nu exista tensiune la alimentare
Rotorul este blocat
Tnaltime insuficienta a jetului de apa Regulatorul este prea mult inchis

Carcasa de filtrare sau rotorul sunt murdare, fil-
trul este colmatat

Furtunul este defect
Furtunul este strangulat
Rotorul este uzat
Aparatul se opreste dupa un timp scurt de Filtrul este infundat
functionare Temperatura apei este prea ridicat

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Masuri de remediere
Verificati tensiunea din retea

Curatati
Reglati regulatorul
Curatati

Tnlocuiti

Pozitionati drept furtunul

Tnlocuiti rotorul

Curatati

Temperatura maxima a apei de +35°

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.
* Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-

lor.

Consumabile
¢ Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepértarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut

pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWMA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstuyalumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasarT ¢ ypega.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako eneKTpUYecKUTe AaHHW Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OfakoBkaTa Ui B
HaCTOSALLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBbPT U TEXKM HapaHABaHUA OT TokoB yaap! MNpeau
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANMOTO enekTpudecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNnekTpuyeckaTa mpexa.

e A3nonssante ypega camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako efniekTpuyeckmTe npoBOAHULN UITN KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Bal, MNPOBOLAHMK He MOASIEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko nHcTanmpaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

L] EJ'IeKTpl/NeCKMTe WHCTanauum TpﬂﬁBa Aa OTroBapAT Ha HauuoHanHute pa3nopen6w 3a nsrpaxgaHe n morat ga ce
npaBAT CaMo OT eNIeKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cyMTa 3a enekTPOTEXHUK, ako € KBanuguumMpaHo 1 ynmbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
CWUOHanHo oGpasoBaHme, MO3HaHUA 1 ONUT Aa oueHsABa N U3BbPLUBA Bb3NoXeHaTa My paﬁoTa. Pa6oTaTta kaTo cne-
unanucTt o6x3ama CbLLUO pa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMAacHOCTU 1 Cna3BaHETOo Ha ﬂeVICTBaLU,MTe pernoHanHn u
HauuoHanHu ctaHgapTu, npeanncaHna 1 pasnope,qﬁm.

e [lpu BbNpoCK 1 Npobnemu ce obpbLLaTE KbM €NEKTPOCNELNANNUCT.

o Yabmkasaly kabenu v TOKOBM pasnpedenuteny (Hanp. MHOTOrHe3[0BM KOHTaKTW) Tpsbea Aa ca noaxoasium 3a
13MOoM3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHU OT NPLCKM BOAA).

o [laseTe WwencenHuTe CbeQMHEHNS OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
. CB'bp3Bal7|Te ypeaa camo KbM MOHTUPaH cnopej U3UCKBaHUATa KOHTaKT.
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Be3onacHa pabota

o PaBoTHWST eniemMeHT B ypea CbAbpXa MarHUT CbC CUMHO MarHUTHO Mosie, KOETO MOXeE [a OKaxe BIUSHWUE BbpXy
neicMenkbpu unu umnnaHtTupanun dedwmbpunatopu (ICD). CnassaiTe Hal-manko 0,2 m pascTosHMe Mexay
UMMfaHTa u MarHuTa.

¢ He n3nonaeaiite enekTpuyeck1s NPOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbprnanTe.
o [lonaraite NPOBOAHMUMTE MO HAYMH, KOWUTO M Npeanassa OT YBPexXaaHWs U He NO3BOsIsiBa CMbBaHe B TAX.
e He n3BbpluBaiTe TEXHUYECKW NPOMEHU MO ypeaa.

e M3BbpluBalite camo paboTu no ypeaa, KOUTO ca onucaHu B ToBa pbKOBOACTBO. AKO NpoGnemunTe He Morat ga 6baat
OTCTpaHeHU, 0GbPHETE Ce KbM YMbIHOMOLLEH unmnan Ha KnneHTckaTa crnyxba, a npy CbMHEHUS — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

o 3a ypena nM3nonssanTe caMmo OPUrMHANHU PE3EPBHU YacTU U NPUCTIOCOBNEHNS OT OKOMNMNEKTOBKaTa.

MHCprKLIMVI KBbM HaACTOoALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tp96a

No6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquarius Universal 600/1000/1500/2000 Bvie Hanpa-
BuXxTE fO6BP M3GOP.

Mpeam NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Bendku
paboTv Mo 1 ¢ To3n yped TpAbBa Aa ce U3MbMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6€30NacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

pvxnnBO CbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pn cMAHa Ha cobCTBEHVKa, MOMSi, NpeJaiTe n pbKOBOACTBOTO.

MNpeaynpexaeHusi B ToBa pPLKOBOACTBO

MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KNnacuuULMpaHu CbC CUTHaNHU AyMu, KOUTO MokKassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o OGo3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbnlogaBaHe NocneacTeusiTa MoraT Aa GbAaTt CMbPT UMM TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHWE

o OGo3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbnlogaBaHe NnocneacTevsiTa Morat Aa GbaaT Neko Unu He3HaYUTESTHO HapaHsBaHe.

E YKA3AHUE

WHdopmauus, cnyxetla 3a no-go6poTo pasbrpaHe unn 3a NpefoTBpaTsBaHETO Ha EBEHTYanHu UMyLLECT-
BEHU LLETU UMK LeTK 3a OKoSHaTa cpeaa.

MpenpaTku B ToBa pbKOBOACTBO
(J A Tlpenpatka kbM courypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbm Apyra rnaea.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,,YpeabT“, MOXe [a ce U3ronaea camo KakTo € onMcaHo

no-gony:

e 3a u3nomneaHe Ha YnicTa BoAa, NpeaHasHayeH 3a M3Mon3BaHe Ha 3aKpUTO M OTKPUTO B CTaHWU POHTaHU, HACTOSHU
hOHTaHM UnNK B CTaTym.

e Ekcnnoartauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoartauus npu cna3eaHe Ha AOMyCTUMUTE CTOMHOCTM Ha BogdaTa. (— CTOMHOCTU Ha BoaaTa)

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuYeHns:

e He usnonaeaite ypeaa B nnyBHU GacenHun.

e Hukora He nsnonasanTe Apyrn TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

e Hukora He usnonaeanTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonsgaiite ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHU UMM NPOMULLIIEHN LIENN.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aefjHO C XMMVKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananMmm Uy B3pMBOOMaCHN BELLECTBa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasiBaHETO Ha KbLuaTa.
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MocTaBeTe noToneH BLB BoAa (A, B)

BHumanue! OnacHocT ot noBpeaa! YpeasT He TpAGBa Aa 3acMyKBa Bb34yX Unu ga pabotu Ha cyxo.
HacTtpoiite Bxoga 3a cekumsTa 3a BcMykBaHe (A). Bxog oTcTpaHu: Bb3moxeH e MakcumaneH Aebut, He ce 3acMykBaT
HacnosiBaHusiTa OT ocHoBaTa. Bxoa otgony: Mo Bpeme Ha paboTa e Bb3MOXHO BCMyKBaHe [0 HVMBO Ha Bogara oT 5
Mm. Ekcrinoatupainte ypeaa camo ¢ ountbpeH kopnyc. CbkpaTeTe HakpaiHMKa CbC CTENeHW 3a CBbpP3BaHe Ha Map-
Kyya B CbOTBETCTBME C AMaMeTbpa Ha Mapkyya v 3aBuiiTe naxoda 3a ottuyaHe (B1). MoctaseTe ypeaa c kpayeTtaTa
Hagony u BogopasHo (B2).

WHcTanupaHe Ha cyxo (A, C)

BHumanue! OnacHocT ot noBpeaa! YpeasT He TpAGBa Aa 3acMyKkBa Bb3AyX Unu ga pabotu Ha cyxo. He cBbp-
3BaWiTe ypeaa KbM BO4ONpoBoA.

HacTpoiite Bxoaa 3a cekumsiTa 3a BCMykBaHe Harope (A). YpeabT ce ekcnnoatupa 6e3 ountbpeH kopnyc. CkbeeTe
[BaTta CTeneHHU HakpaiHyKa 3a CBbp3BaHe Ha Mapky4ya B CbOTBETCTBUE C AMAaMeTpUTE Ha MapKyuuTe 1 3aBuiiTe Cb-
OoTBeTHO Ha BxoAa v usxoaa (C1). MoctaBeTe ypeaa c kpayeTaTa Hagony v BoaopasHo (C2). 3a aa He ce 3acmykBa
Bb3AYyX, YPEAbT M 3axXpaHBaLLMAT MapKyd TpsibBa BUHarK aa ca rnog HMBOTO Ha BoaaTta (C2).

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

YKA3AHMUE
Momnara He TpsibBa aa paboTtn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyar nomnara e ce noBpeau.

e l3nonssaviTe nomnaTa camo kaTo e NoToneHa.

Hactpoiite aebuta c perynatopa (D).
CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHeTo Mo CNEAHNS HAUYMH:

BkntouBaHe: CBbpxeTe ypefa KbM enekTpuieckaTa Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BefHara.
UskniouBaHe: V3knoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

& BHUMAHMWUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau 6bP30 BBLPTSLLM Ce YacTu.
Mpwu npeToBapBaHe yCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa U3knioysa ypeaa v crep oxnaxaaHe aBTo-
MaTW4HO ro BKIOYBa OTHOBO.

o [Npean n3sbpLuBaHe Ha paboTu No ypeaa, nsknoveTe/npekbCcHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa.
PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e Aa He € U3MOXEH Ha NPSIKO Bb3AeNCTBUE Ha CITbHYEBM NTbuu. (max. 40 °C).

MounctBaHe n nopgapmbXKa

A APEAYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHU Ca CMBPT UNW TEXKW HapaHsiBaHUsS OT U3MON3BaHe Ha rPELLHO erleKTPUYECKo HanpexeHve!
o [Npeaw KOHTaKT C BodaTa U3KIMoYeTe OT MpexXaTa HanpexXeHWeTo Ha BCUYKM Hamupalum ce BbB BoaaTa
ypeau.
o [Mpepawu paboTta no ypeaa U3KMioveTe HanpexeHWeTo OT MpexaTa.
MouncreTe ypena
Pasrnobete ypeaa v ro nouncrete (E).
Mpenopbka 3a nouncTeaHe:
e He u3nonsealite arpecvBHU NMOYMCTBALLM NpenapaTy UMM XMMUYecku pasTBOpW, Thil KaTo Te mMoraT Ja NoBpeasT
Kopryca unu aa ce HapyLum yHKLMOHMpaHeTo Ha ypeaa.
o [NpenopbyaHu NouMcTBaLLM NpenapaTy Npy ynopuTyi BAapOBUKOBM OTNaraHus:
— [MouucTeawy, npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JomakuHckM noumcTBaly npenapaT 6e3 cbabpXKaHue Ha oLeT U XIop.
e Crea noYncTBaHETO M3MnakHeTe OCHOBHO BCUYKM YaCTyW € YnCTa BOAA.
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MoBpeapa
MoBpepa
YpeqnT He 3anoysa paboTta

BuicounHa Ha qJDHTaHVITE HepoctaTb4yHa

Cnep kpaTko Bpeme pafoTa ypeabT uskrousa

CbxpaHeHue/3asmmsiBaHe

MpuunHa
Juncea 3axpaHBalLo HanpexeHne oT MpexaTta

PoTopbT e GrnokupaH

BeHTunbT 33 perynupaHe Ha Konu4ecTeoTo e
npekarneHo 3aTBopeH

3amMbpceHu ca hUNTLPHUAT KOPMYC UMK POTO-
PbT, 3anyLUeH e MapKyybT

MapkyubT e fedekreH
Mapky4bT € npersHat
PoTopbT € naxabeH
3anyweH huntbp

TeMnepaTypaTa Ha BoAarta e npekaneHo Bu-
coka

OTcTpaHsiBaHe
MpoBepeTe HanpeXeHWeTo B MpexaTa

Mouncrere
Hactpoiite BeHTUna 3a perynupatxe

Mouncrete

CwmeHeTe ro

MocTtaBeTe mMapkyya npas

CwmeHeTe poTopa

Mouncrete

MakcumanHa Temnepatypa Ha Boaata +35 C°

YpenbT He e 3almMTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AEMOHTUPa U Npubepe Npu o4akBaHM MUHYCOBW TeMnepaTypu.
YpenbT ce CbxpaHsiBa NpaBUIHO NO CREAHUS HAUUH:

o [louncTeTe OCHOBHO ypenaa, NpoBepeTe 3a MOBPEeaM, CMEHETE MOBPEAEHUTE YacTu.
o CbxpaHsiBaiiTe noMnarta noToneHa Ha 3alluTeHo OT 3aMpb3BaHe MSICTO.
o 3awuTeTe enekTpUYeckUTE 3BOAM OT Briara 1 3aMmbpcsiBaHe.

PeMoHT

[MoBpeaeH Kopnyc He MOXe Aa ce nonpaeu 1 He TpsabBa Aa npoabikasa Aa ce usnonasa. M3xBbpnsiTte ypeaa B Cb-

OTBETCTBYE C pasnopeadure.

B'bp30 U3HOCBAlLU ce 4Yactun

e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHM yacTun

C opwurnHanHu yactn ot OASE ypeabT Le NpoAbIKM Aa
yHKUMOHMpPa 6e3onacHo 1 HadexaHo.
Pe3epBHU YacTu 1 cxeMn KbM TAX LLie OTKpUeTe Ha HalwaTta

MHTEPHET CTpaHuua.

U3xBbpnsHe

YKA3AHUE

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Tosu ypen He 6uBa ga ce N3XBBPNA KaTo 6uUTOB OTNAAbLK.
L] HanpaBeTe ypeaa Heusnonseaem, 0Tpﬂ3BaIZKI/I kabena v ro N3XBbprieTe B CbOTBETHUA C'bGMpaTeJ'IeH MYHKT.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMN MOXKITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BENMKUM OCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
oTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4yHoMy NOBOLKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHMM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

L] ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatncd 3 npunagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU YK oBcnyroByBaTn 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCUX.

e [lpynag NoBuHEH ByTW 3axuLLeHuI 3a 4OMOMOroK 3aXMCHOro Npu-
CTPOK Bi CTPYMY YLUKO[AXEHHS 3 MakCMManbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

o [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, AKLWO efeKTPUYHI Xa-
pPaKTepUCTMKM Npunagy 36iraloTbCa 3 XxapakTepucTukaMu oxeperna
cTpymy. [aHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIA Tabnwuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKkMxX TpaBM BHACMIOOK YPaXKEHHS €NeKTPUYHUM
ctpymom! MNepen TvMm, AK 3aHYpUTU PYKW Yy BOAY, BiOAKMNIOYITL Big Me-
pexi enekTpoXnBIIEHHA BCI NPUCTPOI, AKi 3HaX04ATLCS Y BOAI.

e BukopuctoBynTe npunag Tinbku SKWO B BOAi HEMAE Noaen.

e He BukopuctoBynTe npunag B pasi MOLIKOMKEHHS eneKTPpUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa NOLIKOMXKEHOro 3'e4HyBasfibHOroO NPOBOAY HE O03BOMSETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTPYKUiA 3 TexHikn 6e3nekun
EnekTpuyHMin MOHTax 3rigHO 3 NnpaBUNaMmu

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANoBifaTh HauioHanbH1M 6yaiBenbHUM iIHCTPYKLISIM | BAKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HUMW eneKTprKaMm.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHUM EMEKTPUKOM, TiNbKM SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0CBiAY NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLiHKM AopyyeHnx pobiT. CrewjianicT TakoX NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXKIUBI
Hebe3neku, 4OTPMMYBATUCS YMHHWUX PerioHanbHUX i HaUiOHaNbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEeHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS! NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs 4o axiBus-eneKkTpuka.

e [logoBxyBadi 1 po3noAinbHUKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBMHHI ByTn NpusHayeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiOKpUTOMY
NoBITPI (3axuLLEeHi Bif BOASHMX 6pU30K).

o LltencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXUCTUTU Bif BNMBY BOSOTU.

o [ligkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3riAHO 3 iHCTPYKLIELO.
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Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NpMCTPOIO MICTUTL Y CBOIN KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHAM NOMNeM, L0 MOXe BNMHYTW Ha poboTy
kapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro Aedibpunsaropa (ICD). MiHiManbHa BiacTaHb MiX iMINAHTaTOM i MarHiTom
mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.

o 3abopoHSIETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eneKTpUYHi kabeni.
e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTutu ix Bif YLIKOMKEHb | HE CTBOPIOBaTH HeGEe3neKy nagiHHA Ans nogen.
o 3ab0opOHSIETLCA 3MiHIOBATN KOHCTPYKLtO MPUCTPOIO.

e [lpoBofbTe Ha MPUCTPOI TiNbKM Ti poBOTK, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLIi. AKWO NpobnemMn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pa3i CyMHIiBiB, 1O BUPOBHMKa.

o [Ins npucTporo MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCcTWHM 1 OpUriHanbHe OCHALLEHHS.

BkasiBku o ui€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

Pagi BiTatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». MNpuabaslumn gaHy npogykuito Aquarius Universal
600/1000/1500/2000, B» 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NPoYnUTaTe IHCTPYKLIO 3 ekcrnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTn 3 gaHMm npunagom Ta Ha HbOMY AO3BONSAETLCA NPOBOAWUTU TiNlbKv NPU AOTPUMAHHI YMOB LLET iH-
CTPYKLUIi o ekcnnyaTadii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECSA NPaBWN TEXHik1 6e3neku Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiite Ut iHCTPYKUiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunaaKy 3MiHW BriacHuka nepegante NoMy iHCTpyKUito 3
ekcnnyartaduii.

MonepepxeHHs, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Li IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

MonepeaxyBanbHi CUrHanu B L iIHCTPYKLIT KnacudikyroTbCsA 3a JOMOMOTOI0 CUrHaNbHNUX CIiB, AKi NO3HaYaloTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEAXEHHA

o O3Havae MOXNNBO Hebe3neyvHy cuTyauito.
o [pu HeJOTPMMaHHA MOXe NPU3BECTU A0 CMepPTi abo BaXKoi TpaBMMU.

A OBEPEXHO

o O3Havae MOXNNBO Hebe3neyvHy cuTyaLuito.
e HenoTpvmaHHs MOXe Npu3BecTU Ao nerkoi abo He3HayHOi TpaBMU.

BKA3IBKA
IHdopMmaLis, Wo cnyrye kpaomMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHHI0 MOXMIMBOI LLIKOAU MaiHY Y HABKOMULLHbOMY
cepenoByLLYy.

MpUMiTKK, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Y il IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTtauii
(J A TlocunaHHsa Ha MarsoHOK, HaNpuKnag MantoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWy rna.y.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM
Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, Hagani «[MpucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLE TaK, SIK OMUCAHO HIKYE:
o [Ina nepekayyBaHHsi YACTOI BOAM Y KIMHATHMX Ta HacTinbHUX ¢oHTaHax abo cTaTysix, B yMOBax NpuMilleHb Ta 3a
iXHIMKU Mexamu,
e Excnnyatauis 3 4OTPYMaHHSIM TEXHIYHNX XapaKTepuUCTUK.
e EkcnnyaTauis 3 4OTpUMaHHsM gonyctumoro o6’emy Boan (— 06’em Boam).
Ha npunag noLwmpiooTbCA HAacTYMHi OOMeXeHHS:
e He BMKOPUCTOBYBATU Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY AN NNaBaHHSA.
o Hikonu He nepekavynTe iHWY PianHY, KPiM BOAW.
e Hikonu He ekcninyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.
e He ans komepuinHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.
e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMK, NIerko3anMmncTuMm Ta BubyxoBMmmn matepianamu
e He nigkntoyaTy o BogonpoBoay B OyAMHKY.
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BcTtaHoBneHHs y 3aHypeHoMYy cTaHi (A, B)

YBara! He6e3neka nowkoaxeHHsi npucTtpoto! He gonyckanTe noTpannsHHA NOBIiTPA A0 Npunaay Ta HyNbLOBOro
HaBaHTaXeHHs.BupiBHsiiTe kaHan NPpUTOKYy BCMOKTYBanbHoro moaynsi (A). MpuTik 36oky: MoxnmBuin Npoxig Makcuma-
NbHOI KiNbKOCTI PiANHW, BiOKNaAeHHSs i3 'PYHTY He BCMOKTYOTbCS. MpuTik 3HM3y: Mig yac ekcnnyaTtauii BCMOKTYBaHHS!
MOXIVBE, AOKM piBEHb BOAU cknagae 5 i GinbLie MinimeTpis. BukopucToByiite npunag nuile i3 kopnycom ginbTpa.
BkopoTiTb Hacagky BiANOBiAHO A0 AiameTpa WwnaHra i HacyHbTe ii Ha CTiYHWIA NpucTpin (B1). BctaHoBiTe npunaa ropu-
30HTarnbHO, onopamun AoHu3y (B2).

BcTaHoBneHHs 6e3 3aHypeHHs (A, C)

YBara! He6e3neka nowkomkeHHA npucTpoto! He gonyckanTte noTpannsHHA NOBITPA A0 Npunagy Ta HYNbOBOro
HaBaHTaxeHHs. He nigknioyanTe npunaa Ao Bogonposoay.

CnpsimMy¥iTe KaHan NPUTOKY BCMOKTYBarbHOro mogyns goropu (A). Bukopuctosynte npunag 6e3 kopnycy dinbTtpa.
YMeHLWiTb 061aBi Hacaaky BiANOBIAHO A0 AiamMeTpiB LUNaHriB i NPUKPYTiTh X BiANOBIAHO 4O KaHany NPUTOKY Ta CTiy-
Horo npucTpoto (C1). BctaHoBiTb Npunag ropM3oHTansHo, onopamu aoxusy (C2). LLlo6 npunag He BCMOKTyBaB MoOBi-
TPS1, NOrO Ta LWNaHr Ans NpuToKy cnif po3TallyBaTy Huxk4e piBHa Boau (C2).

YBeaeHHsA B eKkcnnyaTauito

m APUMITKA

He ponyckaTn po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyiHYeTbCS.

e EkcnnyartyBaTy Hacoc Tinbku B 3aHypeHOMY CTaHi.

HanawTyiTe npoTik Boan 3a gonomoroto perynsitopa (D).
MopanTe enekTPOXMBRNEHHS B Takuil cnocib:

YBiMKHeHHSs. [1igkntodiTb NpUCTpin A0 enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.
BumkHeHHs. Big’egHaiTe npucTpili Big enekTpomMepexi.

& OBEPEXHO

Hebesneka TpaBMyBaHHS NPy KOHTaKTi 3 KOMNOHEHTaMK, SKi LBUAKO obepTaloTbes.
Pene TemnepaTypy aBTOMaTU4HO BUMMKAE Npunag y pasi nepeBaHTaXXeHHs, a NiCnsi OXONOAXKEHHs 3HOBY
BMMKaE MOro.

o [lepen npoBefeHHsM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTI NOTO Big HaNpyru.
YCTaHOBITb NPUCTPIN TaKUM YMHOM, OO BiH OyB 3aXuLLEHWIA Bif NPSIMOrO COHSIMHOrO BUNPOMIHIOBaHHSA. (max. 40 °C).

Yuctka i gornapg

A NONEPEAXEHHA

Pusuk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPAKEHHS €MEKTPUYHMM CTPYMOM Yepe3 HebeaneuvHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpUTV pykn y BoAY, 060B’A3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagais, Lo
3HaxXoAsTbCA Y BOA.

e [lepen npoBeAeHHIM POGIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXUBMEHHS.

OuMLIEHHSA NPUCTPOIO
PosibpaTu Ta nounctutn npuctpii (E).
PekomMeHaaUii Woao oYMLLEHHS:

e He 3acTocoBy/iTe arpecmBHi MUIHI 3ac06u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NMOLLKOAMTU Kopnyc abo Hera-
TUBHO BMIIMHYTU Ha DYHKLIOHYBaHHS npunaay.

o PekomeHAoBaHi 3acobu ANs YMLLEHHS NPU CTINKOMY BanHSHOMY BiAKNaAEeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MNobyToBi 3aC06U ANS YWLLEHHSA Ha OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XIopy.

e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAO NICMNst YNCTKM.
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HecnpagHicTb

HecnpasHicTb MpuunHa YcyHeHHs

MpucTpiit He BMUKAETLCS BincyTHa Hanpyra B Mepexi Mepesiputn Hanpyry B Mepexi
BabnokoBaHo poTop MounctuTn

Hepocraths BucoTa oHTaHa HapTo cunbHo 3akpydeHo perynstop Hanawrtysatu perynstop
3abpynHeHo kopnyc dinbTpa abo potop, 3abu-  Mounctutn
BCA LWUNaHr
3incysaBcs WnaHr 3amiHnTu
LLinaHr neperHyBscs. Bunpamuty wnar.
3HocuBCs poTop BamiHnTun potop

Yepe3s KOpPOTKMIA NPOMIKOK Yacy NpUCTPiit BU- 3abuscs dinbTp MounctuTn

MUKAETLCA 3aHaaTo BUCOKa TeMnepaTypa Boan MakcumarnbHa Temnepatypa soay - +35 C°

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3IUMKY

[MpucTpin He MOPO3OCTINKNIA | B yMOBaX OYiKyBaHHS MOPO3y MOro HeobxigHO BUTArHYTM Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpUCTpIli BiANOBIAHNM cnoco6oM:

o [loBHicTio oumnCTiTb Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasABHICTb NOLUKOPKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Bofly Ta 3abe3neute 3ax1CT Bif 3aMep3aHHsl.

o 3abesneyte 3axuUCT eNeKTPUYHKX 3'eAHaHb Big BONOry Ta 3abpyOHEHHS.

PemoHT

MoLwKkoakeHUIA KOpryc He NiAnsirae PEMOHTY, 3a60POHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLUKOAKEHUIA kabenb. [MpucTpin He-
06xiaHO BiANOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTU.

Oetani, Wo WBMAKO 3HOLWYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUM YacTuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
aunTtbesa y 6e3neyHoMy CTaHi Ta, kpiM Toro, npautoe
HafinHo.

306pakeHHst 3anacHWUX YacTUH Ta caMi 3anacHi YacTUHN
MOXHa 3HaNTN Ha HaLIOMY iHTEpHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

YTunisauia

=m BKA3IBKA
Llen npucTpit 3abopoHeHo yTunidyBaTi pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamm.
e Tpeba, BigpizaBLum kabenb, 3po6UTK NPUCTPIN Henpaue3gaTHUM i yTunidyBaTu Yyepes nepegbayeHy cu-
CTemy NOBTOPHOrO BUKOPWUCTaHHSI.

83


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke NLM C OrpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKNUMU, OpraHoNenTUYECKUMU U MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBONbLIMM ONbITOM 1 0O6BEMOM 3HAHUIN MOTYT
Nnonb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASCh NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI N0 BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

e [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He AOSMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOns CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e pubop gomkeH ObITb 3awmuieH NocpeaCcTBOM 3alMTHOMO YCTPOu-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MakCUMarbHbIM pacyeTHbIM TOKOM
30 mMA.

e [MogkntoyaTb YCTPOMUCTBO K SNEKTPOCETU MOXHO TOSTIbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga afneKkTpuyeckue xapakTepucTukM yCTponcTea cosnagaroT
C AaHHbIMU 3nekTponuTaHus. [JaHHble yCTPONCTBa yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha yrnakoBke Unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amoxeH cmepTernbHbIi UCXOA4 UKW cepbe3Hble TpaBMbl BCriea-
cTBUe nopaxeHus Tokom! MNpexae Yem 4OTPOHYTbCS A0 BOAbI, OTCO-
eMHUTEe OT 3NEeKTPOCeTM BCe NpubopbI, HaxoaswWwmecs B BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMiyaTUpoBaTb TONMbKO TOrAda, Korga B Boe
He HaxogaTcs Noaw.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, €CNN €ro KOPMyC Uinn 3NeKTpo-
kabenu noBpexaeHobl.

e [loBpexaeHHbI Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHusa no TexHuke 6esonacHocTn

AneKTpU4eCKUin MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o OnEeKTPOMOHTaX AOIKEeH COOTBETCTBOBATh HALIMOHANbHBLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLIMAM U JOIKEH NPON3BOANTLCS
TONbKO KBANMMULIMPOBAHHLIMU 311EKTPUKamK.

e Jlnuo cumTaeTcsa kBanMULMPOBaHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSIbKO KOrda OHO Ha OCHOBaHMM NPOodeccnoHanbHoro obyye-
HUWSI, 3HAHWUSA W ONbITa NOAXOAWT AN BbINOMHEHWSI U OLIEHKU MOpYyYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kadyecTBe
cneuuanucTa BKIoYaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbBIX OMAacHOCTeN n cobrniofeHne onpeaeneHHblX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AUPEKTMB 1 NpeanMcaHui.

. I'IpM BO3HWKHOBEHUK BOMPOCOB U npoGneM 06pa|.|.|a|7|Ter K cneynanuncTy-aneKkTpuky.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMKHbI BbiTb NpegHa3HaveHbl A4S UCMOoNb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO3ayXe (3aLuMLLeHbl OT BOASHbIX GpbIar).

e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO MOAKMIOYaTb TOSBKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKeE.

BesonacHas JKcnnyaTauus

e Pabounit yaen coaepXuT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHBIM NMOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMNUATL Ha paboTy kKapaAnoCTUMY-
nATOpa MM UMMNAHTUPOBaHHbIX Aednbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUTOM HeobxoamMmo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UMK TSAHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb
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o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSNTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHWUN U Tak, YTOObI Yepe3 Hero Herb3s ObINo CNOTKHYTLCS.
e BbINONHATL TEXHNYECKNE M3MEHEHNWS HA YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

e B yCTPOWCTBE HYXXHO BbINOMHSATL TOMbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLLIEM PYKOBOACTBE MO dKCMyaTaumu.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTporCTBa He YCTPaHSATCS, Toraa NpocuM obpaTuTbCsi B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B cryyae COMHeHUs NpsMo K U3roToBUTEH0.

e Vicnonb3yiiTe AnNs YCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3aMacHbIE YacTW U MPUHAANEXHOCTU.

YKa3saHus K HacToslWweMy pyKoBOACTBY MO JKcnnyaTaumun

Pappl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpuno6peTs gaHHyto npoaykumio Aquarius Universal
600/1000/1500/2000, Bbl cnenanu xopoLuuii BbIGop.

Mepep nepBbIM MCMoNb30BaHWEM NpyBopa TLLATeNbHO NpoYUTaiTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMNyaTaLmn 1 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMbKO NPU coBnoAeHUN YCroBUin
[aHHOro PYKOBOACTBA MO dKCrlyaTaLmm.

[nsi obecnevyeHusi npaBunbHOM 1 6esonacHol akcnnyaTauum obasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMM MO TEXHUKe 6es-
onacHoCTU.

TwarenbHo XpaHuTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaanTte emy Takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

Mpepynpexpaatowme ykasaHusi B AaHHOM PYKOBOACTBE

Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX ykasaHui B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAmMbHLIMU CIIOBaMM, KOTO-
pble OTOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMAaCHYI0 CUTyaLmIO.
o HecobniogeHne MoOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKENbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMaCHYI0 CUTyaLmIo.
e HecobniogeHne MOXeT NPUBECTY K NETKUM U HEGOMbLUMM TpaBMam.

m YKA3AHUE

WHdopmaumsi, cnyxatlasi 4ns nyywero noHMMaHusi, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOrO MaTtepuarnb-
Horo yuiep6a nnu BpeaHOro BO3AEWCTBUSI Ha OKPYXKatoLLYHo cpesy.

Cchbinku ¢ AaHHOM pyKoBOACTBE
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Cceblfnka Ha gpyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuo

Aquarius Universal 600/1000/1500/2000, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3peLuaeTcs UCNonb30BaTb UCKMOYUTENBHO
Tak, Kak yKka3aHo HuKe:

e [InA nepekaynmBaHUsi YACTON BOAbI, C UCMONb3OBAHWEM B HAPYXHOW M BHYTPEHHEN 30HaX KOMHAaTHbIX POHTaHOB,
HaCTOIMbHbIX POHTAHOB WUNW B CTaTysX.

e OkcnnyaTauus npu cobnoaeHNn TEXHUYECKNX AaHHbIX.

e OkcnnyaTauus npu cobnogeHnn JonyCTMMbIX XapakTepucTUK BoAbl (— nokasaTenu kayecTsa BoAbl).
Ha npvbop pacnpocTpaHsitoTca cnegytolime orpaHuyeHus:

e lcnonb3oBaThb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e PaboTaTb C Apyroi xnaKocTbio, KpOMe BOAbI, 3anpeLLaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 NpoToka BOAbI.

e He pa3speluaeTcs ucnonb3oBaHve HU Ans NPOM3BOACTBEHHOTO, HU AN MPOMBbILLNEHHOrO Ha3HaYeHWS.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTamu, nuuieBbiIMM NpPoOAYKTaMU, NnerkoBocnnamMmeHAarnwmnmMmnca nnm B3pbiB4a-
TbIMU MaTepunanamMmu.

e He noaknioyainTe K JoMallHeMy BOAOCHaAGKEHWIO.
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YcTaHoBKa c norpyxeHuem (A, B)

BHumaHue! OnacHocTb pa3pyluieHus! He gonyckaeTtcs, 4To6bl npubop 3acacbiBan Bo3AyXx unv pa6ortan
BCYXYIO.

BbiBepnTb NonoxeHne Bxoaa BcacbiatoLero yana (A). MNoasoa cboky: ObecneunBaeTcs MakcuManbHblii 06beM no-
[[auu, OTINOXKEHUsI Ha iHe He 3acackiBatoTcsi. [Moasoa cHu3y: Bo Bpems paboTbl BO3MOXHO 3acachiBaHWe [0 YPOBHS
BoAbl 5 MM. Mprbop aomkeH paboTaTtb TOMBKO C PUNLTPOBANbHLIM KOPMYCOM. YKOPOTUTbL CTYMNEeHYaTbIN LLNaHroBbIv
HaKOHEYHWK COrfacHoO AnameTpy LUMaHra v HaBepHYTb Ha BbIXOAHOMN anemMeHT (B1). Mpnbop ycTaHOBUTL HOXKamMm
BHW3 B rOPU30HTaNbHOM nonoxexuu (B2).

Cyxas yctaHoBKa (A, C)

BHumaHue! OnacHocTb paspylieHus! He gonyckaeTtcsi, 4To6bl npubop 3acacbiBan Bo3Ayx unv pa6ortan
Bcyxyto. Mpn6op He noAknoYaTb K BOAONPOBOAHBLIM NMUHUAM.

YcTaHoBWTb BxoAa BcacbiBatoLlero yana Beepx (A). Mpubop ncnonb3oBatb 6€3 unbTpoBanbHOro kopnyca. YKopo-
TUTb 06a CTyneHYaTbIX LUMAHrOBbIX HAKOHEYHWKA B COOTBETCTBUM C AMAaMETPOM LUMaHra 1 COOTBETCTBEHHO HaBEPHYTb
Ha Bxog v Bbixog (C1). Mpubop ycTaHOBUTL HOXKamy BHU3 B FOPU3OHTarbHOM nonoxeHun (C2). Ansi npegoTepalle-
HMSA 3acacbiBaHUS BO3Ayxa Npyvbop 1 NOABOASLLMIA LWUNAHT BCErAa AOMKHbI ObiTb HUdKe ypoBHS Boapl (C2).

BBopa B akcnnyaTtauuio

m YKA3AHMUE

Hacoc He pomxeH paboTtatb BCYyXYH0. B npotuBHOM Cry4yae BO3MOXHO noBpexaeHne Hacoca.
e Hacoc gomkeH paboTaTb TONbKO B MOrPYy>XEHHOM COCTOSIHUW.

YcraHoBWTb 06Bbem nogaun perynstopom (D).
lMopante anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:

BkntouunTsb: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BkNovaeTcs HemeaneHHo.
Bbiknountb: OTKMOYMTE YCTPOWUCTBO OT CETU.

A OCTOPOXHO

MoxHO nonyunTb TpaBmy OT BbICTPO BpaLLatoLmxcs Yacten!
TemnepaTypHbI KOHTPOSb OTKMIOYAET YCTPONCTBO NPU Neperpyske 1 Nocrne oxnaxaeHns CHoBa aBTomMaTuye-
CKM BKMIOYaET ero.

o [epep BbiNonHeHnem paGoT Ha NpUBope HY)XHO OTKIIOYATL €ro OT NoAAYN HaNPSHKEHUS.
YcraHoBuTe Aquamax Tak, YTobbl OH He noABeprancst NPSIMOMY BO3[ENCTBUIO COMNHEYHbIX Nnyyen (max. 40 °C).

OuuncTka u yxopn

& NPEAYNPEXAOEHUE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXO, UMW CEpbEe3Hble TPaBMbl BCIEACTBUE ONACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HanpskeHus!

o [pexne Yem NorpysunTb pyku B Body, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpsKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxoAsILLUXCS B BOAE.

o [Nepen BbinonHeHneM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYNTE CETEBOE HanpsiKeHue.
MouncTutb ycTpocTBO
Mpunbop pasobpatb 1 noymcTuts (E).

PekomeHaaumm no ouncrke:

e Hu B KOeM criydae He NPUMEHSATL arpeCcCHBHbLIE MOKOLLME CPEACTBa UMK XUMWYECKME PACTBOPbI, Tak Kak OHWU MOTyT
paspyLwmTb KOPNyc U oTpMLUaTeNlbHO BO3AENCTBOBaTb Ha (DyHKLMOHUpOBaHMe npubopa.

o PekomeHayemoe YnCTsLLee CPEACTBO NPU CTOWKUX OTNOXKEHUSIX U3BECTY:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MotoLLEe cpeacTBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.

e [locne o4ncTkM TwartenbHO NPoOMbITb BCe AeTanun yncTom BO,E[OVI.
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HeucnpaBHOCTb
HeucnpaBHOCTb MpuunHa
MpuGop He 3anyckaeTcst OTCyTCTBYET HanpshkeHue cetn

PoTop 3aknuHuno
HepocraTouHas BbicoTa choHTaHa Perynstop Crmwwkom 3akpyyeH

dUNbLTPOBArbHbIFA KOPMYC UMK POTOP 3arpsia-
HEHbI, 3a6UT LWnaHr

NedekTHbli WwnaHr
LLnaHr neperHyt
V3HOLLEHHBIN poTop
Mocne kopoTkoi paboTbl NpuGop oTknovaeTcst  uUnbTp 3abut
CnunwKoM BbICOKas TemnepaTypa Bobl

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

YcTtpaHeHue
MpoBepuTL HanpsxeHne ceTn

Ynctka
HactpowuTs perynstop
YUnctka

3ameHnTb

MpONoXuThb LUNaHT POBHO

BameHuTb poTop

Ynctka

MakcumanbsHas Temnepartypa Boabl +35 C°

YCTPOWCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TeMMepaTypam, Npy OXuaaeMblx 3aMOpO3Kax ero Hy>KHO AeMOHTMPOBAaThL U1

y6paTh Ha XpaHeHue.
MpaBurnbHoe xpaHeH1e YCTPOIiCTBa:

o TuaTensHO OYUCTUTL YCTPOCTBO, MPOBEPUTL HA HaMMYME NOBPEXAEHUI, 3aMEHUTL NOBPEXAEHHbIe AeTanu.
e XpaHWTe Hacoc Norpy>KEHHbIM B éMKOCTb C BOAOI B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

. 3aLLl,I/ITI/ITb ANeKTpuyeckne pa3bemMbl OT Bnarm n 3arp9|3HeHvu7|.

PeMoHT

[MoBpeXXaeHHbIN KOpryc OTPEMOHTUPOBAaTb HEBO3MOXHO, €ro AarnbHenLlas aKkcnnyataums sanpeliaercs. YTunmau-

pyinTe npubop Haanexalmm obpasom.

U3HawwmBarwwmecs getanu
o Pabouuii ysen

3anvyactu

Bnarogaps opuriHanbHeimM 3anyactam upmbl OASE
yCTPOMCTBO 6€30MacHO 1 HagexHo B paboTe.

Pu1CyHKM 1 cnnckn 3anvacTelt Bbl HanaeTe Ha Hallemn UH-
TepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

YTunusauusa

—-— YKA3AHWUE
He yTunuanposats AaHHbIN NpMGOp BMECTe C AOMALLHUM MycOpoMm!

o BbiBEanTe YCTPOMCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, 1 yTUNU3MPYITe Yepes NpeayCMOTPEeHHYIO Ans

3TOro CUCTEMY BO3BpaTa.
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Typ
Type

Type
Type
Tipo

Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus
Typ
Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

1000
1500
2000

Bemessungsspannung

Rated voltage

Tension de mesure
Dimensioneringsspanning

Tension asignad
Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
6vre méarkspanning
mitoitusjannite
mért feszlltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMUHANHO HanpexexHue
po3paxyHKkoBa Harnpyra
pac4yeTHOe HanpshkeHue

Bt R

~230V, 50 Hz

Leistungsaufname

Power consumption

Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Poraba mog¢i
Potro$nja energije
Putere consumata
IMoTpebsiBaHa MOIHOCT
CroXMBaHHs: enekTpo-
eHeprii

MoTpebneHne mMoLyHo-
cTn

ikt
TW
15W
18W
25W

Forderleistung

Max. flow rate

Capacité de refoulement
Pompcapaciteit

Capacidad de elevacion
Débito
Portata

Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Jlebut

MpopyKTUBHICTL
Mpon3BoanTenbHOCTL

fiikfE
<600 I/h
<1000 I/h
<1500 I/h
<2000 I/h

Wasserséule

Max. head
height

Colonne d'eau
Waterkolom

Columna de
agua
Coluna de 4gua

Colonna d'ac-
qua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa

Bojaen cTbia6
BopgsaHuii cton
BopgsiHoi cton6

KA
£12m
<15m
<1.8m

£20m

Tauchtiefe

Immersion depth

Profondeur d'immersion
Dompeldiepte
Profundidad de inmer-
sién
Profundidade de imer-
séo

Profondita d'immer-
sione

Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Mertilési mélység
Gtebokos¢ zanurzenia
Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adéancime de imersie

AbIOOYMHA HA TIOTAISIHE
FnubuHa 3aHypeHHst
Fny6uHa norpyxenus

THKIREE

Kabellange

Cable length

Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningslaengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz
Diugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
Dolzina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu

AbmkuHa Ha
kabenute

DoxuHa kabento
[AnvHa kabensa

KR
1.5m/10m
3.0m/10m
3.0m/10m
3.0m/10m

Gewicht
Weight

Poids
Gewicht

Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly

Ciezar

Hmotnost

Hmotnost
Teza
Masa
Masa

Terno
Bara
Bec

i
1.0 kg
1.2kg
1.2kg
1.2kg

Wassertemperatur

Water temperature

Température de I'eau
Watertemperatuur

Temperatura del
agua
Temperatura de agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperatur
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
Temnepatypa Ha
BOfaTa
TemnepaTtypa Boan

TemnepaTypa BoAb!

Kl

+4 ... +35°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis 1 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 1 m
depth.

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une profon-
deurde 1 m

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte
van 1m

A prueba de polvo. Impermeable al
agua hasta 1 m de profundidad

A prova de pé. A prova de agua até
1 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile
all'acqua fino a 1 m di profondita.

Stevteet. Vandteet ned til 1 m dybde
Stovtett. Vanntett ned til 1 m dyp
Dammtat. Vattentat till 1 m djup

Palytiivis. Vesitiivis 1 m syvyyteen
asti.

Portémitett. Vizallo 1 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 1
m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky
1m

Prachotesny. Vodotesny do hibky 1
m

Ne prepus¢a prahu. Vodotesno do
globine 1 m.

Ne propusta pradinu. Ne propusta
vodu do 1 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana la
o adancime de 1 m.

BawwmreHo ot npax. BogoycTonine
[0 abnboynHa 1 m

M1noHenpoHNKHWA. BogoHeNpoHuK-
HUM go 1 m

MbINeHenpoHNLLaeMbIit, BOLOHENpPO-
HULA@eMbli Ha rnybuHe Ao 1 m

Bidk. BiAKKIRE 1K

Bei Frost das Gerat deinstallieren

Remove the unit at temperatures
below zero (centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel

Bij vorst het apparaat deinstalleren

Desinstale el equipo en caso de he-
ladas

Em caso de geada, desinstalar o
aparelho

In caso di gelo disinstalllare I'appa-
recchio

Afmonter apparatet ved frostvejr
Ved frost, demonter apparatet

Demontera apparaten innan forsta
frosten.

Laite purettava ennen pakkasia

Fagy esetén a késziiléket szerelje
le

W razie mrozu zdeinstalowac urza-
dzenie

Pfi mrazu pfistroj odinstalovat
Pri mraze pristroj odintalovat
Ob zmrzali demontirajte napravo.

U slucaju mraza deinstalirajte
uredaj.

Dezinstalati aparatul pe timp de
inghet

TMpu HUCKV TemnepaTypu 1 onac-
HOCT OT 3aMpb3BaHe AeUHCTanu-
paiiTe ypeda

Mepen Mopo3samu NpUcTpiil Heobxi-
[IHO leMOHTYBaT!

Mpu HacTynneHn Mopo3oB NpuGop
[IeMOHTMPOBATL

TR AR

Mégliche Gefahren fiir Personen mit
Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wear-
ing pace makers!

Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs car-
diaques !

Mogelijke gevaren voor mensen
met een pacemaker!

Posibles peligros para las personas
con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas
com pace-makers!

Possibili pericoli per persone con
pace-maker!

Mulig fare for personer med pace-
maker

Kan veere farlig for personer med
pacemaker!

Méjlig risk for personer med pace-
maker!

Mahdollinen vaara sydamentahdis-
tinta kayttaville henkildille!

A késziilék veszélyes lehet szivrit-
mus-szabalyozéval rendelkezé
személyekre!

Mozliwos¢ wystapienia zagrozen
dla oséb ze stymulatorami

Mozna nebezpeti pro osoby s kar-
diostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim
spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje elek-
trostimulatora!

Posibile pericole pentru persoane
cu by-pass cardiac !

Bb3moxeH puck 3a xopa ¢ neiic-
Meiikbpu!

HeGeaneka ans oci6 3 kapaiocTumy-
NATOPOM

Bo3MoXHas onacHoCTb ANs fnL G
KapAVOCTUMYFISTOPOM!

AR A LB R A AR

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons directs
du soleil.

Beschermen tegen direct zonlicht.

Protéjase contra la radiacion directa
del sol.

Proteger contra radiagéo solar di-
recta.

Proteggere contro i raggi solari di-
retti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.

Skydda mot direkt solstralning.
Suojattava suoralta auringonvalolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastdl.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slunednim
zarenim.

Chréanit' pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncnimi Zarki.

Zastitite od izravnog sundevog
zragenja.

Protejati impotriva razelor directe
ale soarelui.

[a ce nasu OT CTbHYEBN NTbYN.

MpucTpint NoBuHEH GyTyn 3axuLLeHnin
Bii NPAMOrO COHAYHOTO BU-
NPOMiHIOBaHHSA.

Bawuatb oT NPsIMOro BO3aen-
CTBUS! COMHEYHBIX TTy4en.

Fh LR B .

|
Nicht mit normalem Hausmidill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
domeéstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talous-
jatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komunal-
nim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom komunal-
nom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kucni
otpad!
Nu aruncati in gunoiul menajer !

He uaxsbpnsiite 3aegHo ¢ 06UKHO-
BEHUS IOMaKUHCKN GOKyK!

He Bukupaiite pasom i3 no6ytosum
cmiTTAM!

He yTunusuposarts BMecTe ¢ A0-
MaLLH1M MyCOpoM!

A BRI R EEBIR R EF

AT

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
iAtencion!

Lea las instrucciones de uso
Atengao!

Leia as instrugdes de utilizagado
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OoBS!

Laes brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznjal

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !

Bunvane!
Tpouetere ymuTaaneto

Yeara!
YuTanTe iHCTpyKLUitO.

BHumaHme!
MpoyuTaiTe MHCTPYKLMIO NO MC-
MOMb30BaHNI0
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporo¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTU Ha BofaTa
PekomeHaoBaHuiA BMICT BOAU
PekomeH/yemble 3HaYeHNs BOAbI

OK Y

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToitHocT
pH-noka3sHuk
Bnauenve pH
pH i
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBBLPAOCT
3aranbHa XOpCTKICTb (Boan)
O6Lan KecTKoCTb BOAb!

IS8} 3

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Homérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa
TemnepaTtypa
I FE
4..35°C
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